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Descripción

Curso introductorio a las lenguas de Costa Rica y sus literaturas orales.  Se estudian, 
de  manera  elemental,  tanto  temas  históricos  (orígenes  y  evolución)  como  sincrónicos 
(tipología, circunstancias sociolingüísticas).

Objetivo general

Que el estudiante adquiera una visión general de la problemática de las lenguas de 
Costa Rica familiarizándose con su historia, sus principales características estructurales, sus 
circunstancias sociales y el arte verbal tradicional que se produce en ellas.

Objetivos específicos

Que el estudiante adquiera una visión general de:

a. la historia de las distintas lenguas de Costa Rica;
b. las principales características de orden tipológico de estas lenguas;
c. su situación y circunstancias sociales actuales;
d. la temática, los géneros y los rasgos formales de las literaturas orales tradicionales de 

dichas lenguas.

Contenidos 
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1. Panorama de la diversidad etnolingüística actual de Costa Rica.
2. Breve  recorrido  historiográfico  acerca  del  estado  de  la  descripción  y  de  la 

documentación de las lenguas de Costa Rica, así como del conocimiento cultural, 
las prácticas culturales y la tradición oral.

3. Prehistoria e historia lingüística y sociolingüística de Costa Rica.
4. Insumos  teóricos  para  acercarse  a  la  diversidad  etnolingüística:  relaciones  entre 

lenguaje,  cultura,  entorno  y  cognición;  codificación  léxico-gramatical  y 
conceptualización.

5. Especificidad  socioetnolingüística  de  los  pueblos  indocostarricenses:  sociedades 
tradicionales y lenguas endémicas, contacto de lenguas-culturas y cambio cultural.

6. Fronteras interétnicas, instituciones tradicionales y lenguaje.
7. Temas de lengua y cultura: etnotaxonomías; codificación del tiempo, el espacio y la 

forma; cuerpo, corporeización y lenguaje; percepción de la realidad y descriptores 
lingüísticos.

8. Insumos teóricos para acercarse a la tradición oral, el arte verbal y la mitología. 
Conceptualizaciones intraculturales de la tradición oral y su valor.

9. Temas  de  tradición  oral  y  mitología:  ciclos  narrativos  cosmogónicos,  ciclos 
narrativos de naturaleza épica, ciclos sobre héroes y monstruos.

10. Otras manifestaciones discursivas: cantos, hechizos, oraciones.
11. Patrimonialización  de  las  lenguas-culturas,  manifestaciones  artísticas 

contemporáneas.

Metodología

Según el artículo 3, inciso c, del Reglamento de Régimen Académico Estudiantil de la Uni -
versidad de Costa Rica, el crédito “es la unidad valorativa del trabajo del estudiante, equi-
valente a tres horas semanales de su trabajo, durante quince semanas, aplicadas a una acti-
vidad que ha sido supervisada, evaluada y aprobada por el profesor”. Este curso es de tres  
créditos, por esta razón demanda nueve horas semanales de trabajo por parte del estudianta-
do, tres de las cuales corresponden a horas lectivas y seis, a trabajo extra clase.

Evaluación

Exámenes parciales 60% (30% c/u)
Exposición 10%
Trabajo final 30%

Actividades y cronograma

Clases magistrales, discusión de lecturas y ejercicios, exposiciones, realización de trabajos. 
Este curso es bajo virtual. Se utilizará la plataforma institucional Mediación Virtual para 
colocar guiones de clase, lecturas y tareas.
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Semanas Actividades

1 7 de marzo Presentación del curso y explicación del programa.

2 14  de marzo Diversidad etnolingüística de CR.
LECTURA:  La  diversidad  lingüística  de  Costa  Rica:  Las  lenguas  indígenas 
(Constenla, 2011)

3 21 de marzo  Las lenguas indígenas y la historiografía americana.

4 28 de marzo Semana  Santa

5 4 de abril La lingüística descriptiva y los diferentes niveles de análisis.

6 11 de abril Sociolingüística:  algunos  conceptos  básicos,  variedades  dialectales,  lengua 
estándar,  contacto.

7 18 de abril El estado de vitalidad de las lenguas indígenas de CR.
LECTURA:  Vitalidad  y  peligro  de  desaparición  de  las  lenguas  (UNESCO, 
2003)

8 25 de abril Primer exámen parcial [30%]        

9 2 de mayo Descripción, documentación, prácticas culturales, situación sociolingüística y 
vitalidad: 

• La lengua maleku
• La lengua boruca

Exposiciones

10 9 de mayo Descripción, documentación, prácticas culturales, situación sociolingüística y 
vitalidad:

• La lengua bribri
• La lengua cabécar

Exposiciones

11 16 de mayo Descripción, documentación, prácticas culturales, situación sociolingüística y 
vitalidad:

• La lengua ngäbere 
• La lengua buglé

Exposiciones

12 23 de mayo Descripción, documentación, prácticas culturales, situación sociolingüística y 
vitalidad:

• La lengua brorán (térraba)
• La lengua miskito

Exposiciones

13 30 de mayo Segundo exámen parcial [30%]   

14 6 de junio Marco teórico para acercarse a la tradición oral, el arte verbal y la mitología.

15 13 de junio Temas de la  tradición oral  y la  mitología:  ejemplos en la  literatura indígena 
costarricense.

16 20 de junio Otras manifestaciones discursivas: cantos rituales y cantos cotidianos.

17 27 de junio Entrega del trabajo final  [30%]

19 4 julio Entrega de promedios

20 11 julio Ampliación
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